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KAPITOLA PRVNÍ



Darius pohlédl na zkrvavenou dýku, kterou svíral vruce, na mrtvého imperiálního velitele, který mu ležel u nohou, a přemýšlel o tom, co zrovna udělal. Rozhlédl se a svět kolem jako by se zpomalil. Sledoval udivené a šokované tváře vojáků imperiální armády, kteří stali přímo před ním. Stovky mužů táhnoucí se kam až oko dohlédlo. Skutečných mužů, válečníků se skutečným brněním a skutečnými zbraněmi. Byla jich mračna a všichni seděli na zertách. Muži, kteří nikdy nepoznali porážku.

Jak Darius věděl, za ním stálo jeho několik set otrhaných vesničanů. Mužů a žen bez oceli, bez brnění. Zůstali sami a měli čelit skvěle vycvičené armádě. Žádali ho, aby se vzdal, aby přijal potupnou porážku. Nechtěli válku, ve které nemohli zvítězit. Nechtěli jít na jistou smrt. A Darius jim skutečně chtěl vyhovět.

Hluboko uvnitř ale věděl, že to nemůže udělat. Jeho ruce jako by konaly nezávisle na jeho vůli. Něco se vněm vzedmulo a on se nedokázal ovládnout. Věděl, že by nemohl nic dělat, ani kdyby chtěl. Bylo to něco, co vyvěralo zhloubi jeho duše. Zčásti, kterou se snažil celý život potlačit. Zčásti, která žíznila po svobodě stejně, jako člověk na poušti žízní po vodě.

Darius přejel pohledem množství tváří a nikdy se necítil osaměleji. Současně se ale nikdy necítil volnější. Svět kolem se zatočil. Připadal si, jako by se díval shora sám na sebe. Všechno se mu zdálo neskutečné. Věděl, že tohle je jeden ze zlomových okamžiků jeho života. Věděl, že to je chvíle, která všechno změní.

Darius necítil lítost. Shlédl na mrtvého imperiálního velitele, na muže, který by připravil Loti o život, kdyby mohl. Muže, který by je všechny připravil o život. Muže, který by je mrzačil a týral. Pocítil při tom zvláštní zadostiučinění. Současně se cítil povzneseně. Konec konců, imperiální důstojník byl mrtev. A to znamenalo, že stejně tak může umřít i jakýkoli jiný imperiální voják. Ať už je zakut vjakkoli skvělém brnění a ozbrojen jakkoli skvělými zbraněmi, krvácí stejně jako jakýkoli jiný člověk. Žádný voják není neporazitelný.

Darius cítil příval síly a vyrazil do akce dřív, než stihl kdokoli jiný zareagovat. Několik stop od něj stála malá skupinka imperiálních důstojníků, která dělala doprovod jejich veliteli a teď jen šokovaně zírala. Očividně nikdo zdůstojníků nečekal nic jiného než okamžitou kapitulaci. Nikdy nepředpokládali, že by jejich velitele mohl někdo napadnout.

Darius využil momentu překvapení. Vrhl se kupředu, dýkou, kterou stále svíral vruce, ťal po krku jednoho zdůstojníků, pak se prudce obrátil a plynulým pohybem sekl po dalším.

Ti dva na něj jen zírali široce rozevřenýma očima, jako by nemohli uvěřit tomu, že se jim něco takového mohlo stát. Krev jim tryskala zkrku a současně skrví znich vyprchával i život. Nejdřív padli na kolena a pak se zhroutili kzemi mrtví.

Darius se připravil na protiútok. Kvůli svému statečnému výpadu se dostal do nevýhodné pozice a jeden zdůstojníků se rozhodl na něj zaútočit. Sekl po něm ocelovým mečem a mířil při tom na Dariovu hlavu. Ten si vtu chvíli přál, aby měl zbroj, štít, meč  cokoli, čím by mohl odrazit útok. Nic ztoho ale neměl, dostal se do nevýhodné pozice a teď, jak věděl, bude muset nést následky svých činů. Alespoň ale zemře jako svobodný člověk.

Vzduch prořízlo náhle zařinčení, a když se Darius podíval, co se děje, viděl, že vedle něj stojí Raj. Zablokoval útok mířící na Daria mečem. Když se Darius lépe podíval, uvědomil si, že Raj sebral meč mrtvého vojáka a přispěchal mu na pomoc. Vposlední chvíli mu tak zachránil život.

Ozvalo se další zařinčení, a když se Darius ohlédl, viděl Desmonda, jak zablokoval další výpad, který ho měl zabít. Raj a Desmond spěchali kupředu a doráželi svými meči na útočníky, kteří nečekali, že se jim někdo postaví na odpor. Oba mladí muži sekali meči jako zběsilí. Vzduch prořezávalo stále častější třeskání oceli, jak se jejich meče střetávaly smeči vojáků. Tlačili imperiální vojáky zpět a zasazovali jim smrtelné rány dřív, než se stihli skutečně bránit.

Dva imperiální vojáci padli kzemi, oba mrtví.

Darius pocítil ke svým bratrům příval vděčnosti. Byl rád, že jsou sním, že bojují po jeho boku. Už proti celé armádě nestál sám.

Darius se sklonil, sebral štít ameč, které ležely u těla mrtvého velitele, a pak se přidal kDesmondovi sRajem, kteří postupovali kupředu a útočili na šest zbývajících důstojníků zvelitelova doprovodu. Darius máchl mečem vysoko ve vzduchu a vychutnával si jeho váhu. Byl to skvělý pocit, svírat vruce skutečný meč a skutečný štít. Připadal si nepřemožitelný.

Darius se vrhl kupředu a štítem zablokoval mocný úder meče, který na něj mířil. Současně ukročil stranou a zarazil meč mezi pláty zbroje jiného imperiálního důstojníka. Bodl ho zezadu do ramene. Voják zařval bolestí a padl na kolena.

Darius se obrátil a zavířil štítem, čímž zablokoval úder ze strany. Pak se obrátil a použil štít jako zbraň. Vrazil ho dalšímu útočníkovi do obličeje. Podařilo se mu ho tak srazit na zem. Pak se prudce otočil a sekl mečem dalšího útočníka přes břicho. Zabil ho těsně před tím, než voják stihl dokončit svůj útok mečem zdviženým vysoko nad hlavu, kterým mířil Dariovi na krk.

Raj sDesmondem se také vrhli kupředu, postupovali po jeho boku a vyměňovali si údery sostatními vojáky. Dariovi duněly údery vuších. Vzpomněl si na jejich výcvik sdřevěnými meči a až teď vbitvě viděl, jak skvělí válečníci to ve skutečnosti jsou. Sám dál bojoval a uvědomoval si, jak ho jejich výcvik zocelil. Přemýšlel, jestli by bez něj měl vůbec nějakou šanci. Byl odhodlaný zvítězit za každou cenu. Chtěl zvítězit sám, svojí vlastní silou, svýma rukama a nikdy, za žádnou cenu, se nechtěl uchýlit kpoužití magie, která se skrývala někde hluboko vjeho nitru. Magie, které nerozuměl a ani rozumět nechtěl.

Když Darius, Desmond a Raj pobili zbytek důstojnického doprovodu, rozhlédli se a zjistili, že jsou sami uprostřed bojiště. A také to, že se stovky imperiálních vojáků konečně zmobilizovaly, vyrazily bojový pokřik a vyrazily přímo na tři přátele.

Darius jen těžce oddechoval, zkrvavený meč držel vruce a uvědomil si, že nemá kam utéct. Když se perfektně sehrané oddíly vojáků vrhly do útoku, uvědomil si, že si pro něj jde smrt. On i ostatní si setřeli pot zčela a všichni se postavili tváří v tvář blížícím se vojákům. Připravovali se na nevyhnutelné. Rozhodli se, že neustoupí. Neustoupí, ať už se stane cokoli.

Náhle se ozval další mocný bojový pokřik, tentokrát zezadu. Když se Darius ohlédl, sradostí si uvědomil, že se všichni vesničané rozhodli kněmu přidat. Všichni vyrazili kupředu a Darius viděl, že několik jeho bratrů ve zbrani se vrhlo kmrtvým imperiálním vojákům a sbírají zjejich těl meče a štíty. Ozbrojení se pak stavěli po jeho boku. Darius byl na vesničany hrdý. Přelili se po bojišti jako přílivová vlna a sbírali všechno, co se mohlo hodit vboji. Brali si na sebe zbroje mrtvých vojáků, sbírali jejich zbraně a během chvíle kolem něj stálo několik tuctů lidí ozbrojených skutečnými zbraněmi. Ti, kteří neměli ocelové zbraně, drželi alespoň jejich napodobeniny ze dřeva. Tucty mladších Dariových přátel svírali krátké dřevěné oštěpy, které předem důkladně naostřili, a také dřevěné luky a šípy. Očividně doufali vboj, který se blížil.

Všichni společně postupovali kupředu. Každý jeden znich připravený bojovat na život a na smrt. Postupně se přidávali kDariovi, připraveni čelit imperiální armádě.

Vdálce zavlál obrovský prapor, zazněly trubky a imperiální armáda se připravila kútoku. Když vyrazily stovky imperiálních vojáků kupředu jako jeden muž, zaplnilo vzduch řinčení oceli. Vojáci postupovali uspořádaně, stěna mužů, bok po boku, udržovali bezchybnou formaci a postupně se blížili kdavu vesničanů.

Darius vedl své muže do útoku. Všichni postupovali nebojácně po jeho boku. Když se přiblížili kimperiální formaci, Darius vykřikl:

OŠTĚPY!

Jeho lidé uposlechli rozkaz a vrhli krátké oštěpy. Ty zasvištěly Dariovi nad hlavou, proletěly vzduchem a našly si své cíle na druhé straně prostranství. Spousta dřevěných oštěpů nebyla dost ostrá, neškodně narazila do brnění a neškodně se odrazila. Mnoho znich ale zasáhlo spoje mezi pláty a hrstka imperiálních vojáků vykřikla a poklesla.

ŠÍPY! vykřikl teď Darius, zatímco stále pochodoval kupředu smečem zdviženým vysoko nad hlavou. Vzdálenost mezi skupinami se zmenšovala.

Část vesničanů se zastavila, zamířila a vypustila salvu ostrých dřevěných šípů, tucty jich vysokým obloukem proletěly vzduchem přes prostranství a překvapily imperiální vojáky, kteří očividně nepředpokládali žádný odpor. Tím spíše nečekali, že by vesničané měli zbraně. Spousta šípů se opět neškodně odrazila od brnění, ale dostatek jich našel svůj cíl a šípy tak zasahovaly vojáky do krků. Další část tak padla.

KAMENY! zakřičel Darius.

Několik tuctů vesničanů vystoupilo kupředu a za použití praků vrhlo kamenné střely.

Příval drobných kamenů se prohnal vzduchem a následně se rozduněl zvuk kamení zasahujícího brnění. Několik vojáků bylo zasaženo do obličeje a kleslo kzemi. Další pozvedli štíty či ruce a kryli se před útokem.

Postup imperiálních vojáků se zpomalil a odpor vnesl do jejich řad nejistotu  ale nezastavil je. Stále pokračovali vpochodu. Dokonce, i když je zasahovaly šípy, oštěpy a kameny, nikdy neporušili formaci. Prostě jen pozvedli štíty, příliš domýšliví na to, aby se sklonili, a pokračovali shalapartnami hrdě vztyčenými stále kupředu. U pasu se jim houpaly dlouhé ocelové meče a vranním světle se blýskaly. Darius sledoval jejich postup a věděl, že se kněmu blíží skvěle vycvičená armáda. Věděl, že se na něj valí smrtící vlna.

Ozvalo se náhlé dunění, a když se Darius podíval směrem, odkud přicházelo, uviděl tři ohromné zerty, jak se oddělily od postupující formace. Na každé znich seděl jeden důstojník ozbrojený dlouhou halapartnou. Zerty pádily kupředu a ve tvářích jim byla vidět zuřivost. Kolem nich vířila mračna prachu.

Darius se připravil na útok. Jeden zdůstojníků mířil přímo na něj. Voják zavrčel a pak pozvedl halapartnu a vrhl ji na Daria. Daria jeho rychlost překvapila. Jen taktak se mu podařilo na poslední chvíli vyhnout útoku tím, že ukročil ztrasy letící halapartny.

Vesničan za ním už ale takové štěstí neměl. Byl to chlapec, kterého znal už jako malého. Vykřikl bolestí, když mu halapartna prorazila hrudník. Zúst se mu vyvalila krev a pak už jen padl na záda a prázdnýma očima zíral na oblohu.

Daria to rozzuřilo. Obrátil se a postavil se zertě. Trpělivě čekal, věděl, že pokud si svůj útok perfektně nenačasuje, rozdrtí ho zerta svými kopyty.

Vposlední vteřině se Darius odvalil zcesty, švihl mečem a podsekl zertě nohy.

Zerta děsivě zařičela a padla hlavou kzemi. Jezdec zní sletěl a přistál ve skupině vesničanů.

Ze skupiny se oddělil někdo z vesničanů a spěchal kjezdci na zemi. Nad hlavu zdvihl ohromný kámen. Darius se ohlédl a překvapeně si uvědomil, že je to Loti. Držela balvan nad hlavou a pak jím udeřila jezdce do helmy. Jezdec byl na místě mrtev.

Darius slyšel další dunění kopyt a když se ohlédl, viděl, že se přímo na něj řítí další zerta. Voják, který na ní seděl, pozvedl kopí a mířil jím na Daria. Nebyl čas jakkoli zareagovat.

Vzduch prořízlo divoké zavrčení a Darius viděl, že se odněkud vynořil Dray, skočil kupředu a vysokým obloukem se dostal kvojákovi, kterému se zakousl do nohy přesně ve chvíli, kdy vrhal kopí. Voják se naklonil kupředu a kopí vrhl přímo dolů do země. Dray ho pak strhl ze zerty a skupina vesničanů ho na zemi ubila.

Darius se vděčně podíval na Draye, který se přidal do boje po jeho boku.

Darius zaslechl další bojový pokřik a uviděl dalšího imperiálního důstojníka, jak se chystá kútoku. Pozvedl meč a chystal se Daria setnout. Darius ukročil a paríroval. S hlasitým třesknutím odrazil důstojníkův meč ještě dřív, než důstojník svůj útok dokončil. Pak se otočil a podrazil útočníkovi nohy. Ten padl na zem a Darius ho kopl do obličeje dřív, než stihl vstát. Vyřadil ho tak zboje nadobro.

Pak zahlédl Loti, jak probíhá kolem a vrhá se přímo do nejprudšího boje hned po tom, co sebrala ze země meč nějakého mrtvého vojáka. Dray se vrhl kupředu, aby ji chránil, a Daria znepokojovalo, že ji vidí vnejprudším boji. Byl by raději, kdyby byla někde vbezpečí.

Loc, její bratr, ho předběhl. Vyrazil kupředu a chytil Loti zezadu za rameno tak prudce, až jí vyrazil oštěp zruky.

Musíme se dostat pryč! pronesl naléhavě. Tohle není místo pro tebe!

Tohle je přesně místo pro mě! odporovala mu.

Loc byl ale překvapivě silný, přestože měl jen jednu zdravou ruku, a podařilo se mu sestru odtáhnout znejprudšího boje, i když nadávala a kopala kolem sebe. Darius mu byl vděčnější, než dokázal vyslovit.

Darius za sebou uslyšel další třesknutí oceli a když se obrátil, viděl jednoho ze svých bratří ve zbrani  Kaze  bojujícího simperiálním vojákem. I když byl Kaz kdysi nepříjemný a pro Daria byl něco jako osina vzadku, musel Darius uznat, že se hodí mít ho na své straně. Sledoval, jak se Kaz svojákem přetlačují sem a tam. Pak náhle voják, na kterém bylo vidět, že jde o zkušeného válečníka, udělal překvapivý výpad, kterým Kaze odzbrojil a vyrazil mu meč zruky.

Kaz stál před vojákem a ve tváři se mu zračil strach. Bylo to poprvé, kdy ho Darius viděl vyděšeného. Imperiální voják skrví podlitýma očima udělal krok kupředu a chystal se ho dorazit.

Náhle se ozvalo zadunění a voják ztuhnul. Pak se zhroutil obličejem přímo kzemi. Byl mrtev.

Darius i Kaz se rozhlédli a viděli Luziho, jak stojí opodál a šklebí se na Kaze. Působil proti němu jako trpaslík a vruce držel prak, ze kterého zrovna vystřelil. Luzi se zakřenil.

Mrzí tě, že jsi mě týral? pronesl.

Kaz na něj beze slova zíral.

Darius byl překvapen. Luzi, i po všech mukách, která mu Kaz připravil při jejich cvičeních, se dokázal povznést nad vzájemnou nevraživost a zachránit mu život. Daria to povzbudilo, aby bojoval ještě tvrději.

Darius si všiml opuštěné zerty, která divoce pobíhala kolem, přispěchal kní, chvíli běžel po jejím boku a pak se na ni vyšvihl.

Zerta se několikrát vzepjala, ale Darius se na ní udržel. Pevně ji svíral, byl odhodlaný se na ní udržet. Konečně se mu podařilo ji přimět kposlušnosti a obrátit ji směrem kimperiálním jednotkám.

Zerta uháněla tak rychle, že ji téměř nedokázal ovládat. Dostal se daleko od svých mužů, vedl útok přímo do středu imperiálních řad. Jak se blížil ke zdi zvojáků, bušilo mu srdce vhrudi stále prudčeji. Zjeho pohledu se zdála pevná a neproniknutelná. Přesto se ale nemohl obrátit zpět.

Darius se nutil zůstat statečný. Mířil přímo na vojáky, a když se dostal na dosah, začal prudce útočit mečem.

Ze svého vyvýšeného místa sekal nejdřív na jednu a pak na druhou stranu, zabíjel spousty překvapených imperiálních vojáků, kteří nečekali, že na ně zaútočí někdo na zertě. Bleskově projel skrz řady vojáků a setrvačností pokračoval stále dál, když náhle ucítil vboku strašlivou bolest. Bylo to, jako by se mu vtu chvíli rozlomila všechna žebra.

Darius ztratil rovnováhu a proletěl vzduchem. Tvrdě dopadl na zem a vboku cítil spalující bolest. Uvědomil si, že ho zasáhla kovová koule bojového cepu. Ležel na zemi uprostřed moře imperiálních vojáků, daleko od svých spolubojovníků.

Ležel na zemi, vhlavě mu dunělo a svět kolem byl rozmazaný. Vzhlédl a vdálce viděl, že imperiální armáda pomalu obkličuje jeho lidi. Bojovali statečně, ale nepřítel měl příliš velkou převahu vpočtu mužů, příliš velkou převahu vkvalitě výcviku. Jeho muži byli masakrováni a jejich výkřiky naplnily vzduch.

Darius cítil, jak mu těžkne hlava. Položil ji zpět na zem a jen ležel. Hleděl vzhůru a viděl, jak se kněmu blíží vojáci Impéria. Dál odevzdaně ležel a věděl, že jeho život už brzy skončí.

Alespoň, pomyslel si, zemře se ctí.

Alespoň byl konečně volný.


KAPITOLA DRUHÁ



Gwendolyn stála na hřebenu kopce a sledovala svítání na pouštním nebi. Srdce jí bušilo očekáváním, připravovala se udeřit. Zdálky sledovala střet imperiální armády a vesničanů. Přivedla svoje muže sem, obešla bojiště delší cestou a zaujala postavení za imperiálními liniemi. Impérium se příliš soustředilo na vesničany, na bitvu, která se odehrávala dole, takže je neviděli přicházet. A teď, když začali vesničané dole umírat, přišel čas přinutit Impérium zaplatit.

Od chvíle, kdy se Gwen rozhodla obrátit své muže na pomoc vesničanům, cítila, že jde vstříc svému osudu. Ať už zvítězí nebo prohraje, byla to správná věc. Sledovala, jak se před ní odehrává velké střetnutí. Viděla imperiální armádu dokonale vycvičených vojáků přijíždějících na zertách a připomnělo jí to invazi do Prstenu. Nejprve Andronicovu a pak Romulovu. Sledovala, jak Darius sám vyráží kupředu, aby se postavil armádě, a srdce jí poskočilo radostí, když viděla, jak zabil imperiálního velitele. Bylo to skoro jako by sledovala Thora. Ten by udělal přesně to samé. I ona by udělala totéž.

Teď Gwen jen stála a sledovala situaci. Krohn po jejím boku tiše bručel, Kendrick, Steffen, Brand, Atme a tucty Stříbrných společně se stovkami jejích mužů čekali za ní. Všichni byli oděni vocelovém brnění, které ssebou nesli už od doby, kdy opustili Prsten. Všichni měli své ocelové zbraně a všichni trpělivě čekali na její rozkaz. Byla to její vycvičená armáda, i když nebojovala už od doby, kdy odešli zPrstenu, zjejich vlasti.

Teď přišel jejich čas.

TEĎ! zvolala Gwen.

Všichni její muži vyrazili mocný bojový pokřik a vzápětí následovali Kendricka, který se už hnal dolů ze svahu. Jejich hlasy se nesly ranním vzduchem jako řev tisíců lvů.

Gwen sledovala, jak její muži dosáhli imperiálních linií a jak se imperiální vojáci, zaujatí bojem svesničany, pomalu zmateně obracejí. Očividně nechápali, co se děje, kdo na ně může útočit zezadu a proč. Bylo jasné, že je ještě nikdo nikdy nepřekvapil, tím spíše ne vycvičená armáda.

Kendrick jim nedopřál čas, aby se mohli vzpamatovat, aby si uvědomili, co se děje. Hnal se kupředu a prvního muže, se kterým se setkal, probodl. Brand, Atme a Steffen, stejně jako tucty Stříbrných po jejich boku, se vrhli do boje. I oni bodali do nepřipravených imperiálních vojáků. Každý znich svlastním důvodem proč bojovat. Všichni hořeli nedočkavostí, až budou moci Impériu vrátit příkoří, se kterými se setkali. Všichni byli nadšení, že už se nemusejí skrývat vjeskyni. Toužili si vybít svůj vztek na Impériu už od doby, kdy opustili Prsten  a bitva, která právě probíhala, byla perfektní příležitostí. Vočích každého zjejích mužů plál oheň. Oheň, který živily duše všech lidí, kteří přišli o život vPrstenu a na Horních ostrovech. Byla to touha po pomstě, kterou si ssebou přinesli přes moře. Gwen si uvědomila, že určitým způsobem byl boj vesničanů, kteří žili půl světa daleko od Prstenu, i jejich vlastním bojem.

Muži křičeli při boji tváří vtvář, Kendrick sostatními využívali rychlost, kterou nabrali sestupem ktomu, aby se dostali dál do víru bitvy. Zabíjeli řady imperiálních vojáků ještě předtím, než se stihli vzpamatovat. Gwen byla hrdá, když viděla Kendricka, jak štítem odrazil současně dva výpady nepřátel, vzápětí se otočil a udeřil štítem třetího do obličeje. Dalšího pak ťal mečem přes hruď. Viděla, jak Brand podkopl nohy cizího vojáka a pak mu zezadu probodl srdce. Sledovala Steffena, jak svým krátkým mečem usekl nohu jednoho zvojáků, pak ukročil, kopl dalšího do rozkroku a ještě ho udeřil hlavou do obličeje, čímž ho omráčil. Atme roztočil svůj cep a srazil dva vojáky jedním výpadem.

Darius! zazněl výkřik.

Gwen se rozhlédla a viděla Sandaru stojící nedaleko, jak ukazuje na bojiště.

Můj bratr! vykřikla.

Gwen si všimla, že Darius leží na zádech na zemi obklopený imperiálními jednotkami, které se kněmu stále těsněji přibližovaly. Srdce se jí málem zastavilo úlekem, ale současně viděla Kendricka, jak spěchá kupředu a štítem odráží úder sekerou, který mířil přímo na Dariovu hlavu.

Sandara znovu vykřikla a Gwen viděla, že se jí ulevilo. Viděla, jak moc Sandaře záleží na jejím bratrovi.

Gwendolyn natáhla ruku a vzala si luk jednoho zvojáků, který u ní stál na stráži. Založila šíp, napnula tětivu a zamířila.

LUČIŠTNÍCI! zakřičela.

Tucet jejích nejlepších lučištníků napnul tětivy a zamířil. Vojáci trpělivě čekali na další rozkaz.

PALTE!

Gwen vypustila šíp, který vysokým obloukem proletěl vzduchem nad jejími muži, a současně sní vypustili svoje šípy i ostatní lučištníci.

Salva dopadla přímo do shluku zbývajících imperiálních vojáků. Ozvaly se výkřiky a tucet vojáků padl kzemi.

PALTE! vykřikla Gwen znovu.

Vylétla další salva, pak další.

Kendrick sostatními spěchali kupředu a doráželi zraněné muže, které zasáhly šípy.

Imperiální vojáci museli přestat útočit na vesničany a místo toho se obrátili na Kendrickovy muže.

Vesničané vycítili příležitost. Vyrazili hlasitý pokřik a rozběhli se na imperiální vojáky. Bodali je do zad a tlačili je dál ke Kendrickovým mužům. Imperiální vojáci teď umírali na obou stranách.

Vojáci si uvědomili, že jsou mezi kladivem a kovadlinou, že je dvě nepřátelské síly drtí zobou stran a že jejich počet prudce klesá. Uvědomili si, že je přelstili. Zpočátečního počtu stovek mužů jich zbývaly už jen tucty a přeživší se pokoušeli prchat. Všichni byli opěšalí  jejich zerty byly buď mrtvé, nebo zabrané vesničany.

Nedostali se příliš daleko. Vesničané je všechny dostihli a pobili.

Náhle se všude kolem zvedl vítězný pokřik  jak od vesničanů, tak od Gwendolyniných mužů. Všichni společně se zdravili, objímali se jako bratři a Gwendolyn spěchala dolů, aby se knim přidala. Krohn ji samozřejmě následoval a vrhl se do změti mužů kolem. Všude byl cítit pach potu a strachu. Pach krve vsakující se do pouště. Ať se vPrstenu stalo cokoli, dnes bylo Impérium poraženo. Tady, uprostřed pouště, cítila Gwen konečně zadostiučinění. Bylo to slavné vítězství. Vesničané se spojili svyhnanci zPrstenu a porazili společného nepřítele.

Vesničané ztratili mnoho dobrých mužů i Gwen ztratila množství svých. Gwendolyn si ale súlevou uvědomila, že alespoň Darius přežil a že stojí na nohou, i když trochu nejistě.

Gwen věděla, že Impérium má miliony dalších mužů. Věděla, že přijde čas odplaty.

Ale dnes tomu tak být nemělo. Dnes možná neudělala to nejmoudřejší rozhodnutí  udělala ale to nejstatečnější. To nejsprávnější. Cítila, že to bylo stejné rozhodnutí, jako by udělal na jejím místě její otec. Zvolila si tu těžší cestu. Cestu toho, co bylo správné. Cestu spravedlnosti. Cestu chrabrosti. A nezávisle na tom, co mělo přijít, dnes žila.

Dnes skutečně žila.


KAPITOLA TŘETÍ



Volusie stála na kamenném balkóně a shlížela dolů na dlážděné nádvoří Maltolisu, které se pod ní rozprostíralo. Hluboko dole viděla roztříštěné princovo tělo. Leželo bez hnutí, údy rozprostřené do všech směrů. Shora vypadal princ tak vzdálený. Tak nepatrný, tak nedůležitý a tak bezmocný. Volusie přemýšlela, jak je to možné, že jen o několik okamžiků dřív to byl jeden znejmocnějších vládců Impéria. Došlo jí, jak je život křehký. Jaká iluze je moc nad lidmi. A nejvíc si uvědomovala, že teď je zní skutečná bohyně. Teď měla vládu nad životem a smrtí všech. Teď už ji nemohl nikdo zastavit, dokonce ani mocný princ.

Zatímco dál jen tak stála a rozhlížela se, město se začínalo postupně naplňovat výkřiky tisíců jeho obyvatel, naříkajícího lidu Maltolisu. Dojaté hlasy naplnily nádvoří a pak se nesly vzhůru jako mračno kobylek. Lidé naříkali a brečeli, tloukli hlavami do kamenných stěn, vrhali se na zem jako rozrušené děti a rvali si vlasy zhlav. Volusie si pobaveně uvědomila, že se všichni chovají, jako by snad Maltolis byl dobrým panovníkem.

NÁŠ PRINC! křičel jeden zlidí a jeho zvolání opakovaly zástupy dalších. Všichni spěchali kmrtvému princovu tělu, vzlykali a křečovitě se třásli, když se ho dotýkali.

NÁŠ DRAHÝ OTEC!

Městem se náhle rozezvučely zvony. Dlouhé zvonění odrážející se od kamenných zdí města. Jako by jeden zvon povzbuzoval druhý. Volusie uslyšela dunění podrážek a když zdvihla zrak, viděla tisíce maltoliských vojáků pochodujících skrz městské brány přímo na nádvoří. Pochodovali ve dvouřadu a padací brána se rychle zvedala, aby se mohli dostat dovnitř. Všichni mířili přímo kMaltolisovu hradu.

Volusie věděla, že dala do pohybu události, které změní osud tohoto města navždy.

Ozvalo se naléhavé zabušení na silné dubové dveře vedoucí do komnaty. Volusie leknutím nadskočila. Bylo to neustálé bušení tuctu vojáků stojících za dveřmi. Volusie slyšela rachot jejich zbrojí. Slyšela, jak do dveří naráží beranidlem a snaží se dostat do princovy komnaty. Volusie samozřejmě dveře zablokovala. I bez toho byly dveře stopu silné a dokázaly by přežít menší obléhání. Přesto se však jejich panty začaly ohýbat. A skaždým novým úderem se ohýbaly stále víc.

Bum bum bum.

Kamenná komnata se otřásla a starobylý kovový lustr visící na dřevěném trámu se divoce rozhoupal. Vzápětí sohlušující ránou dopadl na podlahu.

Volusie stála na místě a vše vklidu sledovala. Počítala se vším. Samozřejmě věděla, že si pro ni přijdou. Chtěli pomstu  a nikdy by ji nenechali jen tak odejít.

Otevři dveře! vykřikl jeden zprincových generálů.

Poznala jeho hlas  byl to vůdce Maltolisových jednotek. Muž bez smyslu pro humor, se kterým se setkala jen krátce. Měl hluboký, drsný hlas  neohrabaný muž, ale zkušený voják. Voják, kterému podléhalo dvě stě tisíc mužů.

Přesto Volusie stála a sklidem sledovala dveře. Nemohli ji vyvést zmíry. Trpělivě čekala, až je vyrazí zpantů. Samozřejmě by jim mohla otevřít, ale takové uspokojení jím poskytnout nehodlala.

Konečně se ozvala dunivá rána a dřevěné dveře povolily. Vyletěly zpantů a tucet vojáků se za zvuků řinčícího brnění nahrnul do místnosti. Velitel Maltolisovy armády oděný ve zdobené zbroji vstoupil do místnosti jako první. Vruce svíral zlaté žezlo, které ho opravňovalo velet maltolisské armádě. 

Když viděli, že Volusie stojí na místě a nechystá se utéct, trochu zpomalili. Velitel se na ni hluboce zamračil, napochodoval přímo kní a prudce se zastavil ve vzdálenosti pouhých několika stop.

Hleděl na ni snenávistí vočích, jeho muži za ním se zastavili. Dodržovali přísnou disciplínu a očekávali další jeho rozkazy.

Volusie klidně stála a slehkým úsměvem na tváři čekala, co se bude dít. Uvědomila si, že je její postoj překvapil. Velitel vypadal nervózně.

Co jsi to provedla, ženo? položil jí otázku a sevřel vruce meč. Vstoupila jsi do našeho města jako host a zabila jsi našeho panovníka. Vyvoleného. Toho, který nemohl zemřít.

Volusie se na něj usmála a klidným hlasem odpověděla:

Mýlíš se, generále, pronesla. To já jsem ta, která nemůže zemřít. Což jsem dnes i prokázala.

Generál zuřivě zavrtěl hlavou.

Jak můžeš být tak hloupá? zeptal se. Musí ti být jasné, že tě zabijeme. Tebe i všechny tvoje muže. Že nemáš kam utéct, že se nemůžeš dostat pryč. Tvých několik lidí je obklíčeno tisíci našimi lidmi. Jistě jsi musela vědět, že tvůj dnešní skutek tě odsoudí ksmrti. Ještě hůř  povede ktvému uvěznění a mučení. Knašim nepřátelům se nechováme laskavě, pokud sis toho ještě nevšimla.

Samozřejmě, že jsem si všimla, generále, a obdivuji to, odpověděla Volusie. A přesto na mne nevztáhneš ruku. Nikdo ztvých mužů se mě nedotkne.

Generál znovu zavrtěl hlavou.

Jsi hloupější, než jsem si myslel, pronesl. Mám zlaté žezlo. Všechny naše armády dělají to, co řeknu. Přesně to, co řeknu.

Skutečně? zeptala se opatrně súsměvem na tváři.

Volusie se pomalu obrátila koknu a vyhlédla ven. Shlédla dolů na princovo tělo, které teď blázni zdvihli na ramena a nesli ho městem jako mučedníka.

Stále zády obrácená ke generálovi si odkašlala a pokračovala.

Nepochybuji o tom, generále, řekla, že tvoje jednotky jsou skvěle vycvičené. Nebo o tom, že budou následovat toho, kdo drží žezlo. Předchází je jejich slavná pověst. Také vím o tom, že jich je mnohem víc, než mých jednotek. Samozřejmě vím, že odsud není úniku, ale jak vidíš, já se nesnažím utíkat. Nepotřebuji to.

Zmateně se na ni podíval. Volusie se znovu zadívala na nádvoří a pátrala po známé postavě. Vdálce spatřila Kooliana, čaroděje. Stál uprostřed davu a nikoho si nevšímal. Obličej pokrytý bradavicemi měl natočený kbalkonu a své zářivě zelené oči upíral na Volusii. Byl oděný ve svém černém plášti, vdavu byl nepřehlédnutelný. Ruce měl složené na hrudi, obličej částečně krytý kápí a klidně čekal na její rozkaz. Jako jediný vcelém městském chaosu stál na místě a nehýbal se.

Volusie na něj nenápadně pokývla a viděla, že i on kývl  pochopil její znamení.

Volusie se súsměvem obrátila přímo ke generálovi.

Můžeš mi teď předat svoje žezlo, pronesla, nebo tě můžu zabít a pak si ho vezmu sama.

Nevěřícně se na ni podíval, pak zavrtěl hlavou a poprvé za celou dobu se usmál.

Znám různé blázny, řekl. Jednomu jsem sloužil celé roky. Ale ty… ty jsi opravdu výjimečný případ. Dobrá tedy, pokud si přeješ tu dnes zemřít, staniž se.

Udělal krok kupředu a tasil meč.

Tvoji smrt si vychutnám, dodal. Přál jsem si ji už od doby, kdy jsem poprvé uviděl tvoji tvář. Všechna ta arogance  stačí ktomu, aby se zní udělalo člověku zle.

Došel až kní a vtu chvíli se Volusie obrátila. Vmístnosti se náhle objevil Koolian a stanul po jejím boku.

Generál se na něj zmateně podíval. Nechápal, jak se tak náhle mohl objevit vmístnosti. Očividně to nečekal a nevěděl, co si sním má počít.

Koolian stáhl černou kápi zhlavy a zavrčel. Směšná tvář, až nelidsky bledá, se mu zkroutila, pak náhle obrátil oči vsloup a pomalu pozvedl ruce.

Jakmile to udělal, generál i jeho muži padli na kolena. Řvali bolestí a všichni se chytali rukama za hlavu.

Přestaň stím! ječel jeden znich.

Pak jim pomalu začala vytékat krev zuší a jeden po druhém se hroutili na kamennou podlahu, kde zůstali bez hnutí ležet.

Byli mrtví.

Volusie pomalu vykročila kupředu, klidně se sehnula a vzala si zlaté žezlo zgenerálovy mrtvé ruky.

Pozvedla žezlo do výšky a prohlížela si ho ve slunečním světle. Užívala si jeho váhu vruce. Líbilo se jí, jak se leskne. Byla to zlověstná věc.

Široce se usmála.

Bylo dokonce těžší, než si představovala.

*

Volusie se zastavila těsně za příkopem vně hradeb Maltolisu. Po jejím boku stál její čaroděj Koolian, její zabiják Aksan a velitel jejích volusijských jednotek, Soku. Společně si prohlíželi ohromnou maltoliskou armádu, která se před nimi shromáždila. Kam až její oko na pouštní pláni dohlédlo, všude stáli muži zMaltolisu, celých dvě stě tisíc. Větší armáda, než jakou kdy dřív viděla. Byl to děsivý pohled.

Vojáci trpělivě čekali, neměli velitele. Všichni se upřeně dívali na ni, na Volusii, která před nimi stála na vyvýšeném pódiu. Ve vzduchu bylo cítit napětí a Volusie věděla, že všichni čekají, co se bude dít. Rozhodovali se, jestli ji zabijí, nebo jestli jí budou sloužit.

Volusie se na ně hrdě podívala a cítila, že se před ní rozprostírá její osud. Pomalu pozvedla zlaté žezlo nad hlavu. Pomalu se otáčela, aby ji viděli na všech stranách. Aby všichni viděli, že drží zlaté žezlo třpytící se ve slunečním světle.

MOJI LIDÉ! vykřikla hlasitě. Já jsem bohyně Volusie. Váš princ je mrtvý. Já jsem ta, která teď drží žezlo. Já jsem ta, kterou teď budete následovat. Následujte mne a já vám dám slávu, bohatství a vše, po čem vaše srdce touží. Zůstaňte zde a promarníte své životy, nakonec na tomto místě zemřete, ve stínu jeho zdí. Ve stínu mrtvoly velitele, kterému na vás nikdy nezáleželo. Následovali jste ho vjeho šílenství, teď můžete následovat mne za slávou. Do vítězných bitev. Konečně budete mít velitele, jakého si zasloužíte.

Pak zvedla žezlo ještě výš a rozhlédla se po vojácích shromážděných kolem. Viděla jejich disciplinované pohledy, cítila, že se její osud naplnil. Cítila, že je neporazitelná. Že se jí už nic nemůže postavit do cesty. Dokonce ani tyhle statisíce mužů. Věděla, že se před ní skloní, stejně jako zbytek světa. Viděla to svým vnitřním zrakem. Konec konců, byla přeci bohyně. Žila nad všemi ostatními lidmi. Jakou jinou možnost by měli?

Se stejnou jistotou, jakou si představovala, se pomalu začalo ozývat řinčení zbrojí a pomalu, jeden po druhém, před ní muži poklekali. Jeden po druhém se za rachotu zbroje skláněli, šířilo se to jako vlna. Postupně před ní poklekli všichni.

VOLUSIE! odříkávali všichni měkce, znovu a znovu.

VOLUSIE!

VOLUSIE!

KAPITOLA
ČTVRTÁ



Godfrey cítil, jak mu vzadu po krku stéká pot,
zatímco se choulil uprostřed skupiny otroků, která postupovala
klikatými ulicemi Volusie. Snažil se příliš nevyčnívat, aby si ho
nikdo nevšímal. Další zasvištění prořízlo vzduch a Godfrey zakřičel
bolestí, když mu konec biče dopadl na záda. Otrokyně vedle něj
zakřičela ještě mnohem hlasitěji, protože bič mířil především na
ni. Mocně ji švihnul přes záda a žena zakřičela, zavrávorala a
padala vpřed.

Godfrey se pro ni instinktivně natáhl těsně před tím,
než upadla. Ihned si ale také uvědomil, že tím riskuje svůj život.
Zotročená žena se postavila a otočila se na něj. Vjejí tváři
se zračila panika a strach. A když ho spatřila, oči se jí
překvapením rozšířily. Přirozeně nečekala, že vedle sebe uvidí
člověka světlé kůže, který tu vedle ní volně kráčí, nespoutaný.
Godfrey rychle zavrtěl hlavou a přiložil si prst na rty. Modlil se,
aby žena zůstala zticha. Naštěstí jeho nevyřčenou prosbu
uposlechla.

Ozvalo se další zasvištění biče a Godfrey vzhlédl a
spatřil dozorce, jak si razí cestu průvodem a bezmyšlenkovitě
bičují otroky ze všech stran sočividným úmyslem pouze
připomenout svou přítomnost. Když se ohlédl, spatřil přímo za sebou
vyděšené tváře Akortha a Fultona, jejichž oči kmitaly sem a tam, a
hned vedle nich klidné a odhodlané tváře Mereka a Aria. Godfrey byl
udivený tím, že tito dva chlapci projevují mnohem větší rozvahu a
statečnost než Akorth a Fulton, dva dospělí  i když většinou
opilí  muži.

Pochodovali dál a Godfrey vycítil, že se blíží
kcíli jejich cesty, ať už to bude cokoli. Samozřejmě věděl,
že nesmí dovolit, aby došli až do cíle. Musí brzy něco udělat.
Dokázal splnit svůj cíl a proniknout do Volusie, ale teď se musel
vysvobodit ztéhle skupinky dřív, než budou všichni
odhaleni.

Godfrey se rozhlédl a všiml si něčeho, co ihned začal
zapracovávat do svého vznikajícího plánu: většina dozorců se nyní
shromáždila u přední části konvoje otroků. Samozřejmě, dávalo to
smysl. Vzhledem ktomu, že všichni otroci byli spoutaní
ksobě, nebylo pochopitelně kam utéct, takže dozorci zjevně
usoudili, že zadní část průvodu není třeba hlídat. Kromě těch pár
dozorců, kteří ještě stále kráčeli sem a tam podél zástupu otroků a
bičovali je, nebyl už nikdo, kdo by je mohl zastavit, když na konci
konvoje nenápadně vyklouznou ven. Tak můžou nenápadně utéct a
schovat se vulicích Volusie.

Godfrey věděl, že musí jednat rychle. A přesto se
jeho srdce prudce rozbušilo pokaždé, když se snažil odhodlat
ktomu troufalému kroku. Mysl mu říkala, že musí jít, ale jeho
tělo stále váhalo. Nikdy zrovna nevynikal odvahou.

Godfrey stále nemohl uvěřit tomu, že jsou tady, že se
skutečně dokázali dostat za tyto nedobytné zdi. Bylo to jako ve snu
 ale ve snu, který se stále víc stával noční můrou.
Otupělost po víně pomalu odeznívala a čím víc byl Godfrey při
smyslech, tím víc si uvědomoval, jak moc špatný nápad tohle všechno
je.

Musíme se odsud dostat, zašeptal
naléhavě Merek, když se naklonil kupředu. Musíme se
pohnout.

Godfrey zavrtěl hlavou a nervózně polkl. Pot ho
štípal vočích. Jedna jeho část věděla, že Merek má pravdu,
ale druhá část čekala na ten nejpříhodnější okamžik.

Ne, opáčil Godfrey. Ještě
ne.

Godfrey se rozhlédl a viděl různé typy otroků.
Všichni byli spoutaní a dozorci je vlekli ulicemi Volusie. Nebyli
mezi nimi jen ti stmavou pletí. Vypadalo to, že Impérium
dokázalo zotročit všechny možné rasy ze všech koutů Impéria 
kohokoli, kdo nepříslušel kimperiální rase, kdo nesdílel
jejich lesklou žlutou kůži, vysokou postavu se širokými rameny a
malé rohy vyrůstající za ušima.

Na co čekáme? zeptal se Ario.

Když utečeme do otevřených ulic,
vysvětloval Godfrey, budeme příliš nápadní. A také by nás
mohli chytit. Musíme ještě počkat.

Počkat na co? naléhal Merek a
vjeho hlase bylo slyšet rozčarování.

Godfrey bezděčně zavrtěl hlavou. Vtu chvíli mu
připadalo, že se jeho plán rozpadá.

Nevím, přiznal.

Zatočili za další roh a hned za ním se jim před očima
rozprostřelo celé město Volusia. Godfrey na tu podívanou hleděl
vněmém úžasu.

Bylo to to nejúžasnější město, jaké kdy viděl.
Godfrey byl, coby králův syn, již vmnoha velkých, slavných,
bohatých a opevněných městech. Navštívil nejkrásnější města celého
světa a pouze několik znich dokázalo svou krásou a
majestátností konkurovat Savarii či Silesii a jen pár skutečně
nejhonosnějších měst se mohlo přirovnávat i ksamotnému
Královu Dvoru. Godfreyho nebylo možné ohromit jen tak snadno.

Ale něco takového ještě nikdy neviděl. Před ním se
rozprostírala kombinace krásy, pořádku, síly a bohatství. Především
bohatství. První věc, která Godfreyho zarazila, byly všechny ty
modly. Po celém městě byly rozmístěné sochy zobrazující bohy, které
Godfrey nedokázal rozeznat. Jeden znich vypadal jako bůh
moře, další bůh nebes, další bůh kopců… A kolem nich byly
shromážděné hloučky lidí, kteří se jim klaněli. Vdálce se nad
městem tyčila obrovská zlatá socha sahající až do výšky sta stop.
Socha Volusie. Před ní klečely zástupy lidí a hluboce se jí
klaněly.

Další věc, která Godfreyho překvapila, byly ulice
dlážděné zlatem. Všechno bylo dokonale zářivé a až úzkostlivě
čisté. Všechny budovy byly postavené zdokonale opracovaného
kamene, každý jednotlivý kámen byl přesně na svém místě. Ulice
města se táhly až do nedohledna, zdálo se, že město se rozprostírá
po celém obzoru. Ještě více ohromující byly kanály a strouhy, které
se vinuly podél ulic, některé vobloucích a jiné
vkruzích, přiváděly do města azurově zářivou vodu oceánského
přílivu a působily zároveň jako potrubí, jako olej, který udržoval
město vchodu. Všechny vodní cesty byly přeplněné zdobenými
zlatými loďkami, ve kterých se obyvatelé města pohybovali ulicemi
sem a tam.

Město bylo plné světla, které se odráželo od přístavu
naplněného nikdy neutichajícím zvukem narážejících vln. Město
Volusia mělo tvar koňské podkovy, jejíž strany objímaly městský
přístav, a oceánské vlny narážely přímo do zlatých přístavních
hrází. Mezi září oceánu, paprsky obou sluncí na obloze a leskem
všudypřítomného zlata, Volusia příjemně oslňovala zrak. A toto
všechno bylo orámováno dvěma vysokými sloupy tyčícími se nad branou
do přístavu, masivními stožáry demonstrujícími sílu.

Godfrey si uvědomil, že tohle město bylo postaveno
tak, aby zastrašovalo a vyzařovalo bohatství, a tento účel plnilo
velmi dobře. Bylo to město, ve kterém byl patrný pokrok, vyspělost
a civilizovanost, a kdyby Godfrey nevěděl, jak krutí jsou jeho
obyvatelé, sám by vtakovémto městě velmi rád žil. Bylo tak
odlišné od všeho, co nabízel Prsten. Města vPrstenu byla
postavena tak, aby poskytovala bezpečí a ochranu svým obyvatelům.
Byla skromná a pokorná, stejně jako jejich obyvatelstvo. Ale
imperiální města byla jiná. Byla otevřená, nebojácná a postavena
tak, aby své bohatství stavěla na odiv. Godfrey si uvědomoval, že
to dává smysl: imperiální města neměla koho se bát, nehrozil jim
útok od žádného nepřítele.

Godfrey zaslechl hluk, který se šířil zmíst
před nimi, a když došli na konec uličky a zahnuli za roh, před nimi
se náhle rozprostřelo rozsáhlé nádvoří, za kterým se nacházel
přístav. Bylo to široké kamenné prostranství, hlavní křižovatka
celého města, ze které vybíhal tucet ulic do tuctu různých směrů.
To vše bylo vidět průzorem pod kamenným obloukem stojícím asi
dvacet metrů před nimi. Godfrey věděl, že jakmile jejich průvod
projde pod jeho klenbou, budou na otevřeném prostranství, vystaveni
tisícům očí společně se všemi ostatními otroky. Pak už nebude možné
vyklouznout a zmizet.

Ještě více Godfreyho znepokojil pohled na to, jak se
otroci doslova hrnou ze všech možných směrů, ohlašováni svými
dozorci, otroci ze všech koutů Impéria, všech možných ras, všichni
spoutaní a vlečení kvysoké plošině na břehu oceánu. Na ní
byli otroci vystaveni, zatímco bohatí imperiální měšťané si je
prohlíželi a předkládali otrokářům své nabídky. Vypadalo to tu
doslova jako na tržišti.

Zvedl se hluk a Godfrey sledoval, jak si jeden
zimperiálních pánů prohlíží čelist jednoho zotroků
sbílou kůží a dlouhými rovnými hnědými vlasy. Pán spokojeně
přikývl a dozorce přikročil a spoutal otrokovi ruce. Obchod byl
uzavřen. Pak dozorce popadl otroka vzadu za košili, prudce do něj
vrazil a shodil ho zplošiny dolů, tváří kzemi. Muž
prolétl vzduchem a těžce dopadl a dav propukl vjásot, zatímco
několik vojáků přispěchalo, zvedlo otroka na nohy a odvleklo ho
pryč.

Zjiného koutu města se objevil další zástup
otroků a Godfrey sledoval, jak největšího znich, zdravého
statného muže, o stopu vyššího než byli všichni ostatní, dozorci
vystrčili kupředu před zbytek družiny. Jeden zpřítomných
imperiálních vojáků proti němu pozvedl sekeru a na těle otroka se
viditelně napjaly všechny svaly.

Voják ale svou ostrou sekerou přeťal pouta a nádvořím
otřásl zvuk kovu dopadajícího na kamennou zem.

Otrok zmateně hleděl na dozorce.

Jsem volný? zeptal se.

Ale několik vojáků kněmu přispěchalo, popadli
ho za paže a odvlekli ho kpodstavci obrovské zlaté sochy
představující Volusii, která dominovala přístavu. Její prst
ukazoval směrem kmoři. Divoké vlny dosahovaly až kní a
rozbíjely se o její nohy.

Dav se seběhl, když vojáci přivlekli vysokého muže až
ksoše, donutili ho, aby se sehnul, a hlavu mu přitiskly
kjejí [...]


Ops/images/img3.jpg





Ops/images/cover.jpg
7

MORGAN RICE





Ops/images/img2.jpg
A QUEST OF HEROES

dio edition_))






Ops/images/img1.jpg
KINGS AND SORCERERS

=
hor®

THE SORCERER’S RING

air
BATILE





